
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

١É قمشهاي الهي مهدي شادروان ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

زندگي /١ É
مـيرزا است: قـرار اين از نسباو و نام بودهاند, بحرين سادات از قمشهاي حكيم نيا@كان
عبدالملكبن بنحاج محمدرضا بنحاج عبدالمجيد ابوالحسنبنحاج م/ مهديبنحاج
الهي محييالدين زندگانيحضرتآيتا2 بر البحرينيÄ7<مروري السيد جعفر شيخ حاج
تاريخو<دتاو است/ محييالدين لقبش و مهدي او نام /C١٦٨ شمارة انق�ب, پيام قمشهاي>,
ائـرة Äد دانستهاند ١٣١٨ق را او تولد تاريخ منابع 7بعضي است/ ١٣١٩ق شهرضا . قمشه در
پـانزده در كه است اين او درخشان ادبي ـ زباني استعداد از نشانهاي /C٣٢٦ . ٢ المعارفتشيع,

نَـظّام كـهشـرح رسـيد پـايهاي بـه ب/غي علوم و زبان دستور و ادبعرب و زبان در سالگي
م/ /١ از: بودهاند عبارت قمشه در او استادان ميكرد/ تدريس را تفتازاني مطوّل و نيشابوري
حسين /٢ ;Cحكمت و اصول فقه, رشتة 7در C١٣٠٢7-١٣٧٢ق قمشهاي فرزانة مهدي محمد



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي Éترجمان ٢
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

عـلمي حوزة به با<تر سطحي در تحصيل ادامة سپسبراي /C١٢٩٥7-١٣٦٩ق جعفري امين
شـيخ /٣ از: بـودهانـد عـبارت اصـفهان پيشرفتة علمية حوزة در او استادان كوچيد/ اصفهان
راهـي اصفهان, در اقامت يكسال از پس مدرس/ شهيد ا2 آيت /٤ خراساني; محمدحكيم
ايـن در او استادان يافت/ راه نوّاب معروف مدرسة به جا آن در و شد رضوي مقدس مشهد
آقـا حـاج العـظمي ا2 آيت /٦ ;Cشهيد عسكري ميرزا به 7معروف حكيم بزرگ آقا /٥ حوزه:

قمي/ حسين
Cمـطهري شهيد 7اينك: سپهسا<ر مدرسة در و آمد تهران به سپس قمشهاي الهي حكيم
آيتا2 پيشينشمرحـوم استاد محضر به ديگر بار توفيق, و اتفاق حسن از و گرفت حجره

يافت/ مدرسراه
سپهسا<ر مدرسة تهران, تأسيسدانشگاه و ايران گسترشآموزشعاليدر پساز بعدها,
اثـري نگـارش با دانشگاه, و دانشكده همين از او و شد, تبديل منقول و معقول دانشكدة به
به عمرش اواخر تا و گرديد نايل دكتري مدرك . درجه اخذ به نامتوحيدهوشمندان, به علمي

الهياتبود/ دانشكدة . تهران دانشگاه استاد سال مدت٣٥

آثار /٢ É
خواهيم سخن بيشتر آن دربارة ا2 شاء ان 7@كه قرآن ترجمة /١ پژوهي: قرآن زمينة در الف-

در مجلد ١٠ در ايشان, اهتمام به اول بار كه الفتوحرازي تحشيةتفسيرابو و تصحيح /٢ ;Cگفت@
كتاباللّىه ستايشحضرت [در قرآنيه قصيدة /٣ يافت; سالهاي١٣٢٠-١٣٢٢شانتشار فاصلة
Cابيطالب7ع عليبن الغالب, اللّه اسد طالب, مطلوبكلّ اميرالمؤمنين, مو<نا و سيّدنا الناطق
و وحيعشق به آمد جبرئيل است: چنين آن مطلع كه مجيد, قرآن سورة چهارده و يكصد در
ذيل قرآن, انشنامة د Äتفصيل براي اميرالمؤمنينم/ دين شاه مدح برگو گفت . آفرينم برخواند

قرآنيه>]/ <قصيدة
الجـنان; كـلياتمـفاتيح تـرجـمة /٥ سـجاديه; صـحيفة ترجـمة /٤ ديگر: زمينههاي در Cب
و سـير در رسـالهاي /٩ فـارابـي; حكيم رسالة شرح /٨ كلي; فلسفة در رساله /٧ الهي; ٦/@حكمت
درمراتبعشق; رسالهاي /١٢ ادرا@ك; درمراتب رسالهاي /١١ معاد; و مبدأ بر حاشيه /١٠ سلوك;

شادروان شعري ذوق انشعر/ ١٥/ديو اخ�قمرتضوي; يا حكمتعملي /١٤ ١٣/@توحيدهوشمندان;



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٣É قمشهاي الهي مهدي شادروان ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

و ستوده حق به را او سخن تقريظي, در بهار, الشعراء ملك استو وقّاد او طبع و عالي الهي,
است/ شمرده شيرين و شيوا

قرآن ترجمة /٣ É
نـخستين كـه بـوده برخـوردار سعادت اين از فارسي زبان كه گفت بايد مقدمه عنوان به
يـعني Cا72ص رسول نژاد ايراني و جليلالقدر صحابي توسط قرآن Cكامل غير 7ولو ترجمه
كهن ترجمههاي صورتمكتوب وجود بر را بنا ا@گر است/ گرفته انجام آن به فارسي, سلمان
اللفظ تحت زيرنويسو صورت به ترجمه دهها سوم, و دوم قرون در بگذاريم, هم فارسي
از عديدهاي نمونههاي كه گرفته انجام Cجمله عبارتو نه ميانگاشتند كلمه را ك/م واحد 7@كه
در Cمعصومه7س حضرت آستانة و مشهد رضويدر قدس آستان سالة هزار كتابخانة در آنها
معروفبهقدس قرآن ترجمة دارد/ وجود جهان و ايران كتابخانههاي و موزهها ساير در و قم,
استاد همت به اس/مي انق/ب از بعد اول دهة در و بوده قدسمحفوظ آستان كتابخانة در @كه
فرهنگنامةقرآني, نيز است/ قرنسوم به متعلق رسيده, طبع به و تصحيحشده رواقي علي دكتر
هـمت به قرآن خطي ترجمة ١٤٢ نهادة برابر مفردات معادلهاي مبناي بر كه است فرهنگي
اخـير دهـة در اسـ/مي پـژوهشهاي بـنياد سوي همكارانشاز و ياحقي محمدجعفر دكتر
قرآن فارسي كهن اللفظ تحت ترجمة شناسايي٣٢٦ و معرفي از فهرستي است/ يافته انتشار
احتما� 7از اول جلد عنوان به محفوظاند, قدس آستان سالة هزار گنجينة همان در همه كه نيز
يافته انتشار مشهد آصففكرتدر محمد استاد همت به Cجلدفهرستقرآنهايمترجم ٤ يا ٣
مـيبدي, سورآبادي, التراجم, تفسيرتاج جمله از نيز كهن تفسيرهاي ترجمههاي باري است/
بصيرالملك كه ناصري عهد تا ساله هزار اينجريان و اللفظياند تحت همه غيره و ابوالفتوح
ادامه داد, دست به كريم قرآن از روان ترجمهاينسبتا ناصرالدينشاه, دربار فرهنگي رجال از
روانشـاد و قـمشهاي الهـي مـحييالديـن مـهدي شـادروان فـارسي ترجـمههاي با داشت/
بهخط هيئتخوشنويسيشده, سال١٣٢٣شبه در بار اولياول كه C7آواره عبدالحسينآيتي
Cيزد در ١٣٢٦ش, تا 7از١٣٢٤ مجلد, دوميدر٣ و ميرخاني, استادحسين شادروان هنرمندانة

سرآمد/ به ساله هزار تحتاللفظي ترجمة عصر يافت, انتشار



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي Éترجمان ٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ويرايشها و ٤/چاپها É
سـوي از و گـرفته انـجام ١٣٢٣ش سـال در قـمشهاي شـادروان ترجـمة نخستينچاپ
به شايد ترجمه, تاريخ در بار اول براي و شده منتشر گراوري صورت به اس/ميه @كتابفروشي
نـه است, صـفحه بـه صـفحه صـورت به كريم, قرآن اروپايي ترجمههاي بعضي از اقتباس
يك و است, مـجيد قـرآن مـتن Cراست 7دست صـفحه يعنييك السطور; بين يا زيرنويس,

جايخود/ آياتدر مسلسل شمارة ذ@كر با ترجمه C7دستچپ صفحه
وارد خـود تـرجـمة در مترجم كه اص/حاتي با را ترجمه همين ديگر بار ميرخاني استاد
سـوي از ١٣٤٢ش سـال در كه كرده خوشنويسي و بازنويسي ١٣٣٩ش سال در بوده, @كرده
بـه همت كمر نيز ناشران ساير مترجم, اجازة با بسا سپسچه است/ يافته انتشار ناشر همان
از بسـتهانـد/ Cشـده 7حروفچيني حروفي يا خوشنوشته صورت به ترجمه, اين طبع تجديد
قمشهاي, الهي حسين دكتر آقاي جناب ايشان, ارشد فرزند ويژه به مترجم, خانوادة كه آن@جا
آن اول نشـر از كه سالي ٥٥ در را ترجمه اين از چاپ صدها ناشر دهها نكردهاند, مانعتراشي
را قمشهايصحةخود الهي دكترحسين هستكه مياندوطبع اين از دادهاند/ انتشار ميگذرد,
و ديگر, سالهاي و ١٣٦٧ سالهاي١٣٦١, در اميركبير انتشارات يكيطبع است/ نهاده آنها بر
اين چه كردهاند, اهلفنتصريح كه چنان اما /Cبعد و سال١٣٦٩ اوقاف7در سازمان ديگرطبع
مسـعودي, حسـن و بهبودي محمدباقر آقايان ويراستة طبعهاي چه و <صحهدار> طبعهاي
سوي از گاه يا بوده, اصل در كه ــ اغ/طعلميفراوان از پيراسته منقحو شايد بايدو چندان@كه

نيست/ ــ شده افزوده مصححان
الهي شادروان دانشگاهي و عرفاني علميو شامخروحانيو مقام و حسنشهرتعلمي,
شيوا روانو و انشايساده و نثر نيز و ,Cسهلگيريدرمسئلةحقمؤلف7@كپيرايت قمشهايو
بهطبع ايران ديگريدر ترجمة هر بيشاز استكه باعثشده ترجمه اين فهم همه شيرينو و

برسد/ مكرر طبعهاي تجديد و
حسـين آقـاي همت به اخير سالهاي در ترجمه اين اساسي و ويرايشعلمي مهمترين
و قـرآن كـاردان و دقـيقالنـظر مـترجـمان و پژوهان قرآن از خود كه گرفته, انجام استادولي
شـيواي ويرايشترجـمة نيز و متعدد, متون تصحيح در دقتنظر و سليقه و سابقه صاحب
سال در ايشان ويراستة ترجمة است/ كريم قرآن از مجتبوي ج/لالدين سيد دكتر شادروان



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٥É قمشهاي الهي مهدي شادروان ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

مرتضي ا<س/م مديريتحجة 7به اس/ميه كتابفروشي . ا<س/مية دارالكتب سوي از ١٣٧٧
است/ يافته انتشار Cآخوندي

نظر و نقد /٥ É
پـاينده ابـوالقـاسم شـادروان قـلم بـه شـد, نـوشته تـرجـمه ايـن بـر كـه نـقدي اوليــن
مقدمه در استكه فارسي به كريم قرآن ترجمة صاحب معروفو مترجم C١٢٩٠7-١٣٦٣ش
ايراد پنج نام, به تصريح بدون و پوشيدهوار Cتاريخ١٣٣٦ش 7به كريم قرآن از خود ترجمة بر
است/ پاينده با حق موارد همة در كه است گرفته قمشهاي شادروان ترجمة بر نمونه عنوان به
اين بر نقد دومين اس/مي/ انق/ب پساز ننوشتتا ترجمه اين بر نقدي كسي سپسسالها
شمارة قرآن, 7ويژهنامة انديشه كيهان نشرية در طالقاني عبدالوهاب سيد دكتر آقاي را ترجمه
به قرآن معروف ترجمههاي <نقد عنوان كه نقد اين در نوشت/ C١٣٦٨ش اسفند و بهمن ,٢٨
نـقد هـم آيتي عبدالمحمد آقاي ترجمة بر قمشهاي, ترجمة بر ع/وه دارد, نام فارسي> زبان
است, گـرفته قـمشهاي الهي مرحوم ترجمة بر ناقد كه دهگانهاي ايرادات است/ شده نوشته
با اينسطور نگارندة قلم به نقد سومين است/ مترجم سوي از اشتباه و ناقد با وحق وارد همه
وقفميراثجـاويدان, نشرية در كريم> قرآن از قمشهاي الهي شادروان ترجمة <دربارة عنوان
در بهشتي احمد دكتر آقاي داشت/ دربر ايراد يا نكته ٢٥ كه رسيد چاپ به ١٣٧٣ سوم, شمارة
اين /C١٣٧٣ ,٥ شمارة گفت7وقف, پاسخ نكته اين٢٥ از نكته دو به نشريه, همان پنجم شمارة
چهارم, نقد تجديدچاپكرد/ C٣ و شمارههاي٢ اول, 7سال بصائر نشرية را Cنگارنده 7نقد نقد
در كـريم> قـرآن از آ@كادميك ترجمهاي <ضرورت عنوان با احمدي, احمد دكتر آقاي قلم به
از ــ <امـا آوردهانـد: چنين نقد اين در ايشان شد/ نوشته ١٣٧٣ بهار اول, بيناتشمارة نشرية
خـطاهايي دانشمند, نيكمرد اين ترجمة ــ بگذريم كه سودا@گر ناشران بيتوجهي و بيدقتي
استاد ايشان دانشمند فرزند دارد جا و ميسازد اص/حيچشمگير نيازمند را ترجمه كه دارد
و بـنگرند دقت بـه پـايان تـا آغاز از را آن و بپردازند, مهم اين به قمشهاي الهي حسين دكتر
در يا عنوان صفحة يا رويجلد كه ترجمههاييهم افتاد, معروض كه چنان اما كنند>/ اص/ح
است رسيده قمشهاي الهي دكترحسين بهصحة ترجمه اين كه شده ذ@كر آنچنينمطلبي پايان
ايـرادهـاي هـمة همچنان ــ است گرفته قرار نگارنده مفصّل نقد اساس كه متني جمله از ــ
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وحي Éترجمان ٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

بردارد/ در را اصلي اساسي
جـانب, اين نوشتة وزيري, قطع در صفحه هشتاد حدود در نقد, مفصّلترين پنجم, نقد
نـاهيد, نشر سوم ,١٣٧٣ مشرق, نشر دوم, و اول چاپهاي پژوهي, كتابقرآن در چاپشده
است/ ايشان ترجمة اول بيستجزء بر انتقادي نكتة شامل١١٠ C٤٥٧-٥٣١7صفحات ,١٣٧٦
و ويرايشجديد از <@گزارشي عنوان با استكه ولي استاد آقايحسين قلم به ششم نظر و نقد
زمسـتان ,٨ شمارة دوم, سال بيناتـ نشرية در قمشهاي> الهي مهدي شادروان ترجمة @كامل
بـرشمرده قمشهاي مرحوم ترجمة براي مثبت ويژگي سه ايشان است/ رسيده طبع به ,١٣٧٤
و نـهاده تأثـير تـرجـمه ايـن عـبارات بيشكدر كه مترجم باطن صفاي اخ/صو /١ است:
روان قلم /٢ ميدهد; قرار تأثير موارديتحت در را خواننده و بخشيده آن به نورانيتخاصي
پيداست نامش از كه همانگونه /٣ است; كرده آسان را عبارات فهم كه انشايسليسمترجم و
روشن را آيه فهم كه دارد مفيدي پرانتز ميان توضيحاتكوتاه استو التفاسير دارايخ/صة
كـنون تا و ـ اساسي ويرايشي عهدهدار كه ولي استاد حسين 7آقاي ايشان همچنين ميسازد/
تـرجـمه ايـن بـراي منفي ويژگي هفت Cبودهاند اثر اين بر ويرايشـ جديترين و مهمترين
هـم مورد 7اين ادبي ضعف /٢ ;Cمثال با 7همراه كردن كار سرسري و بيدقتي /١ برشمردهاند:
/٦ ٥/@افتادگيها; معني; به نقل /٤ متن; و شرح آميختگي /٣ ;Cدارد مثالهايي موارد همة مانند
شـمار حد از آن موارد و نيست برخوردار ويرايشصحيحي از ترجمه <اين نقصويرايش:

تفصيلها/ و اجمال /٧ ندارد>; كتابي اص�حسابو پرانتزها جاي استو بيرون
ترجمة در <استخدام عنوان تحت استكه آملي شفيق محمدهادي آقاي نوشتة هفتم نقد
و آيـتي عبدالمحمد آقايان و قمشهاي مرحوم ترجمة به ارزيابانه و انتقادي اشارههاي قرآن>
بـه را, هشـتم نـقد /C١٣٧٥ پـاييز ,١١ شمارة سوم, سال 7بينات, دارد فو<دوند مهدي محمد
دكتر از نوشتهاي اساس بر جامي مؤذن محمدهادي دكتر آقاي استطرادي, و صورتضمني
و ترجمه با كريم> قرآن تفهمي ترجمة اصول <مقدمهايبر تحتعنوان الخضري, امين محمد
تـا ٧٦ 7آبـان دوازدهم تا نهم شمارة آياتاز ماهنامة نشرية در خود, بررسي و نقد و تحقيق
هـمراه بـه جـرّ حروف <اسرار آن فرعي عنوان كه است رسانده چاپ به C٧٦ اسفند و بهمن
مـرحـوم تـرجـمة از مـنقول عباراتـي داراي و دارد, نام فارسي> ترجمههاي تطبيقي بررسي

است/ ديگر ترجمههاي با تطبيق و بررسي براي قمشهاي,
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٧É قمشهاي الهي مهدي شادروان ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

كـمر اسـ/ميه, كـتابفروشي مدير پيشنهاد به استادولي حسين آقاي شد, اشاره كه چنان
و انجاميده طول به ١٣٧٧ تا سال١٣٧٤ از حدودا استكه بسته ترجمه ويرايشاين به همت

است/ شده منتشر ناشر همان سوي از سال اين در
امـا است, زدوده را ترجمه اين آشكار علمي غلطهاي اغلب ولي, استاد ويرايشجناب
نـابسامانيهاي و نـارساييها و عـلمي اغـ/ط نـيز و تـفسير اضافات و اشكا<ت بسيار چه
ادعاي كه برايآن اينسطور نگارندة ميشود/ همديده ويراستة ترجمة اين در هنوز @گونا@گون
تـخصصي نشـرية در كـه است نـوشته ويـراسـته ترجـمة اين بر نقدي باشد, نكرده ب/دليل
به C٢١ تا صفحات٤ ,٧ پياپي= شمارة ,١٣٧٩ شهريور اول, شمارة چهارم, سال ترجمان@وحي

است/ رسيده طبع

سخنآخر É
تـرجـمههاي نـخستين از قـمشهاي الهـي مـهدي محييالديـن شادروان فارسي ترجمة
از كه قرني نيم بيشاز در تا@كنون شايد و است/ زودياب و مفهوم و فهم, امروزة و امروزين
ميليوننسخهچاپشده ودو دويستبار مختلفبيشاز سويناشران از ميگذرد, آن انتشار
نوشته آن ويراستة نسخة حتي و آن بر كه نقدهايي شهادت به عامه, اقبال عليرغم ولي باشد/
و Cمورد هزار از 7بيش لفظي و علمي نارساييهاي و نابسامانيها و اغ/ط انواع داراي شده,
محض ترجمة جداسازياز قابل آساني به تفسيرياستكه افزودههاي از سرشار مخصوصا
آن كار ارزشعلمي خدمتو اما گيرد/ انجام مجدد ترجمة حدّ در ت/شي كه آن مگر نيست,
تـرجـمهاش نثر و داده, پايان اللفظي تحت ترجمة سالة هزار سيطرة به كه اين در را بزرگوار
فضلاو تقدم و تقدم فضل همواره بايد گرفتو ناديده نبايد و نميتوان است, شيرين و شيوا

باد/ روانششاد داشت/ گرامي راه اين در را
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وحي Éترجمان ٨
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

و دانشور ويراستار براي فرمبندي, صفحاتدر رعايتشمارة اثر بر استكه دريغ جاي
نمانده باقي جايي است, كريم قرآن از مستقل ترجمهاي داراي خود كه ترجمه اين پژوه قرآن
هـيچ كـه طـوري بـه بـياورد/ را خـود ويـرايش تفصيلي گزارش كه صفحه, يك مگر است,
و تـرجـمه بـا Cويراسته ويرايش7ترجمة اين دهندة تطبيق و كننده مراجعه مگر خوانندهاي,
تكـليف مهمتر آن از يا <زم, غير و <زم تكليفپرانتزهاي كه نميبرد پي پيشين, چاپهاي
تـرجـمة ايـن در آزاد, ترجمة و مزجي صورت به كه عبارت تركيبو و تعبير و واژه هزاران
اين از متعددي صفحات مطالعة اينسطورپساز راقم است/ شده چه بود, يافته راه آزاد بسيار
ايـن پـيشين يـعني ناويراسته صورتهاي و قرآن مقدس متن با آن مقابلة و ويراسته ترجمة
ترجمه اغ/طعلمياين از درصد حدود٦٠ در محترم ويراستار كه رسيد نتيجه اين به ترجمه
البـته را/ پـرانـتز داخـل اضـافات نـه و زدودهاند را مزجي اضافات نه ولي ساخته برطرف را
حكـمي ـ عـرفاني غـالبا كه آوردهاند, پانويس صورت به كه هست هم سومي نوع اضافات
ضمير آوردن يكي باقيمانده ويراسته ترجمة اين در كه اشكا<تي از چشمگير مورد دو است/
قـلم و مـترادفـين عـطف ديگر است/ ضمير جاي به ظاهر اسم آوردن و ظاهر, اسم جاي به

<زم/ غير @گردانيهاي
يـا را, <زم غـير افزايشهاي اين زدودن ترجمه اين دانشور ويراستار كه مينمايد چنين
نـيافتهانـد/ ممكن عم� فراواني, شدت از يا ندانسته, ص/ح ترجمه اصلي حفظسبك براي

ميكنيم: اشاره نمونههايي به ذي� باشيم, نكرده بيدليل ادعاي كه آن براي
كار تسهيل براي كنيم/ ويرايشمقابله سهچاپ. در را فاتحه سورة ايناستكه بهتر ابتدا,
چاپ الف], است[= اس/ميه چاپ١٣٤٢ از اول ترجمة چاپ. ميآوريم/ آيه به آيه را ترجمه
طـبع سـوم, تـرجـمة چـاپ. [=ب], ١٣٦٩ سـال به است انتشاراتاسوه طبع دوم, ترجمة .

١٣٧٧[=پ]/ اس/ميه, چاپ است, استادولي جناب ويراستة
خداوند نام به Cمهربان;ب بخشايندة خداوند بنام Cالف الرحيم: الرحمن ا2 بسم اول. آية

مهربان/ بخشندة خداي نام به Cپ مهربان; بخشنده
كه را ستايشخداي Cب است; جهانيان پروردگار راستكه ستايشخداي Cالف دوم: آية
7آفـرينندة است جـهانيان پـروردگار كـه را خـداي سـتايش Cپ است; جـهانيان پـروردگار

/Cجهانهاست
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٩É قمشهاي الهي مهدي شادروان ترجمة
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Cپ است; مـهربان و بـخشنده كه خدايي Cب مهربان; بخشايندة خداوند Cالف سوم: آية
است/ مهربان و بخشنده كه خدايي

نيك كيفر جزاست7روز روز پادشاه Cاست;ب بندگان پاداش روز داراي Cالف چهارم: آية
/Cبدخلق نيكو كيفر جزاست7روز روز Cپادشاه 7و دارنده Cپ ;Cبدخلق و

تـرا تـنها پـروردگارا Cب مـيجوييم; يـاري تـو از و ميكنيم ستايش ترا Cالف پنجم: آية
ياري تو از و ميپرستيم را تو تنها C7پروردگارا Cپ بس; و ميجوئيم ياري تو از و ميپرستيم

بس/ و ميجوييم
Cپ فرما; هدايت راست راه به را ما تو Cب فرما; هدايت راست راه به را ما Cالف ششم: آية

فرما/ هدايت راست راه به را ما تو
نه و گرفتي برايشانخشم آنانكه راه نه دادي نعمت ايشان به كه كساني راه Cالف هفتم: آية
نه فرموديو آنهاخشم بر كه كساني راه فرمودينه انعام آنها به كه آنان راه Cگمگشتگان;ب راه
كه كسانياند آنانجز كه Cاوليا و انبيا 7مانند فرمودي انعام آنها به كه آنان راه Cگمراهانعالم;پ@
ويـرايش در /C نصاريى اغلب 7چون گمراهانند جز و Cيهود 7مانند گرفتهاند قرار خشم مورد
قرائتنحوياش برداشت. پيداستكه و گرفته پيش ديگريدر راه كلي به ويراستار, آيه, اين
اينجا و دارد فرق قرآن امروز و ديروز مترجمان از بسياري با قمشهاي بر ع/وه آيه, اين از

نيست/ باره اين در ژرفكاوي مجال
اين از ميشود ديده ويراسته متن در هنوز كه ناروايي گاه و بيجا افزودههاي از نمونهاي
كنند; Äانفاق C٣ 7بقره, كنند انفاق فقيران به غيب; جاي به C٣ 7بقره, غيب جهان است: قرار
Ä C١٢ 7بـقره, مـخرّب و مـفسدند رستگارانند; . رستگارند Ä C٥ 7بقره, عالمند رستگاران
C٢٧ 7بقره, عالم زيانكاران بيخردند; . Äبيعقلند C١٣ 7بقره, بيخردند و بيعقل مفسدند;
شيطان اسمائشان; به . آنها اسماء Äبه C٣٣ 7بقره, حقايق آن اسماء به زيانكاران; . زيانكار Ä
C٣٣ 7بقره, آ@گاهساز اينحقايق اسماء به را م/ئكه را; دو آن Äشيطان C٣٦ 7بقره, را حوا و آدم
بود خواهند معذّب هميشه آتشآن در و ساز; آ@گاه آنها اسماء . اسمائشان از را آنان . Äايشان
داشت نخواهند فريادرسي و كننده ياري هيچ و جاويدانند; جاودانهاند. آن Äدر C٣٩ 7بقره,
يـاري را آنـان . نـبينند يـاري . نشـوند يـاري Äو Cيُنصرون و<هم قرآني: اصل /٤٨ 7بقره,
است آمده چنين C٤٥ 7بقره, الخاشعين> علي اّ< لكبيرةٌ Cنماز 7يعني <وانّها ترجمة در نرسانند;
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وحي Éترجمان ١٠
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

7@كه فروتن پرستان خدا بر دشوارستمگر بزرگو بسيار امري Cقلب حضور 7با نماز @كه Ä
نمازند>, در دائم كه آنان @كهسپسبراي<خوشا ] Cنمازند در دائم آنانكه نمازند7Cخوشا مشتاق

دادهاند]/ سطريهم استيكپانويسچهار <زمي غير افزودة كلي به @كه
بهشت آن در <@كه آمده: چنين C١٠٠ 7توبه, ابدا> Cبهشت 7يعنيدر فيها <خالدين ترجمة در
به ضمناخالدي­ باشند/ متنعم نه و هست, اصلي متن بهشتدر لفظ نه @كه ] باشند> متنعم تاابد
. هـمواره . هـماره گـفت: بـايد بيش كما زيرا است, دشوار فارسي ترجمهاشدر ا اضافةابد
در دارد]/ دراز سـر رشته اين و مييابد حشو را <هميشه> زبان فارسي و جاودانهاند/ هميشه
راه در جهاد براي <@كه آمده: چنين C٣٨ 7توبه, ا<رض> الي اقلتم اثّ اللّه سبيل في <انفروا ترجمة
سـختدل زمـين خـا@ك بـه Cبـارگران 7چـون شـويد بيدرنگخارج Cروم جنگبا 7و خدا
تفسيري افزودة جهاد او� دارد/ نابساماني چند چندينو جمله, عبارت. سه ايندو بستهايد/>
<انفروا> در <بيدرنگ> ثانيا ميرفت/ پرانتز داخلق/ب. به Cروم جنگبا مانند7و بايد استو
نه است, دقيقي ترجمة نه بستن> زمينسختدل خا@ك به Cگران بار <7چون ثالثا نيست/ نهفته
دل زمـين بـه سـخت بـارگران, مگر نادرستاست/ هم آن تشبيه و رواني, راحتو فارسي
است: ايـن فـقط ا<رض> الي <اثـاقلتم بـراي نگارنده ترجمة المثل في كه حالي در ميبندد؟

ميكنيد/ @گرانجاني
ترجـمة اين سراسر تعدادشدر ـ آشكار غلط نه و ـ ناروا افزودههاي و ها اوليى ترك اين
ضربدر را يعني١٢.٥ آنها ميانگين چون و نيست, كمتر فقره صفحهاي١٠-١٥ از ويراسته,
ايـن راقم ميخوريم/ بر فقره ٧٥٠٠ بيشاز عددي به كنيم قرآن ترجمة و . قرآن صفحة ٦٠٢
باز را كتاب اتفاقي طور به كه صفحهاي ١٠ هر براي كه ميدارد اع/م را خود آمادگي سطور
كند/ پيدا ويراسته ترجمة در موارد گونه اين از فقره Cپنجاه و يكصد 7تا يكصد دستكم @كنيم,
در نباشد, تعداد اين Cصفحهايخاص 7ده يكمورد در ا@گر نيست/ جدل تحدّيو به نيازي و

بود/ خواهد فراتر ميانگين حد . تعداد اين از ديگر, صفحة ده عوضدر
زحـماتو اجـر و ارج از كـاستن بـراي نـفسو هـواي روي از نخواسته خداي را اينها
نشـان بـراي بـلكه نـميگوييم, ترجمه اين دانشمند و قرآنشناس ويراستار خدماتعالمانة

دارد/ آن ويراستاري طبعا و قمشهاي, مرحوم ترجمة كه مشك/تي دادن
در كه ميشود برخورد نابجا افزودههاي از مورد دهها به ١٩٤ و صفحات١٩٣ مقابلة در
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١١É قمشهاي الهي مهدي شادروان ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اين جاي ندارد/ وجود C١٣٤٢ش سال به انتشار ١٣٣٩ سال به 7@كتابت ترجمه اين چاپدوم
دوم, و اول چاپهاي و اصل در عاليمقام, دانشمند آن ترجمة مگر كه هست آميز طنز سؤال
بـعدي, ويـراسـتاران كه است داشته كم <زم, غير . تفسيري . اضافي عبارات و واژگان خود
كردهانـد, اص/ح ويرايش. را آن كه ميشود ادعا ولي, استاد جناب از پيش كه عدهاي همان
<خرما يعني فارسي . معروفعربي مثل ياد به بياختيار انسان افزودهاند؟ آن به دستي دستي

ميافتد/ زده] گرمي . كرده گرمي =] محرور> به دادن
مورد چند عريضه نبودن خالي براي است/ بسيار ويرايشهم اين در بازمانده اغ/ط اما

ميداريم: عرضه
است: شده ترجمه چنين <C١٥ 7بقره, يعمهون> طغيانهم يَمُدّهمفي و بهم يستهزئُ <اللّىهُ /١
اسـتهزا مـصداق تـعيين يا توضيح براي سطري پانويسدو يك [و كند استهزاء آنها به <خدا
در 7تا المتن] في @كذا رساند[ ياري ميروند كوركورانه كه سركشيشان در را آنان و آوردهاند]
بسـي آيـه ايـن از C7چـاپ١٣٤٢ش قـبلي ترجمة /<Cبمانند سرگردان گمراهي و جهل بيابان
در را آنـان و كند استهزا آنها به <خدا قرار: اين از است, بياشكالتر و كوتاهتر و سرراستتر

باشند>/ سرگردان و حيران كه كند رها @گمراهي
كـند>, رهـا دارد] كـم <شان> مثل ضمير يك @كه گمراهي[ در را <آنان كه ميشود م/حظه
در 7تا رساند ياري ميروند كوركورانه كه سركشيشان در را آنان <و استاز درستتر بسيار

/Cبمانند سرگردان گمراهي و جهل بيابان
راه بـه را گـمراهـي كـه ///> است: آمده C١٦ 7بقره, بالهدي> الض/لة <اشتروا ترجمة در /٢
استو فارسي خريدن, راست راه به را گمراهي آيا اصل, از نظر قطع واقعا خريدند>/ راست

ميكند؟ مرام افادة
<عـذاب ,٩٠ آيـة بـقره, در است, رفـته كـار به بار ١٤ كريم قرآن در كه مُهين> <عذاب /٣
قرآنـي عبارت كه ,١٤ نساء, در كننده>, ذليل و خوار <سخت ,١٧٨ عمران, آل در خوار[ي]>,
شـده ترجمه بود>, خواهد ذلت و خواري عذاب در همواره <و به: است, مُهين> عذابٌ <وله
قبلي عبارت از متأثر است ممكن كه نيست بود> <خواهد و <همواره> دربارة [بحثما است/
<عذاببا ,٦ لقمان, در ذلتبار>, و كننده خوار <عذابي ,٥٧ حج, در باشد], فيها> <خالدا يعني
در عاطفه], واو با خواري[آري ذلتو و عذاب <در ,١٤ آية سبأ, سورة در ذلّت>, و خواري
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وحي Éترجمان ١٢
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اليه مضافٌ مضافو صورت به موصوف صفتو [يعني خواري> <عذابذلّتو ,٣٠ دخان,
در پـيشين, مـورد دو مانند هم ٥ مجادله, در پيشين, مورد مانند ,٩ جاثيه, در است], درآمده
<عذابي ,١٠٢ نساء, در خواركننده>, <عذابي ,٣٧ نساء, در پيشين, مورد سه مانند ,١٦ مجادله,
خواري> ذلّتو با <عذابي ,٥٧ احزاب, در ,٣٧ نساء مانند ,١٥١ نساء, در خواركننده>, سخت

است/ شده ترجمه
عليهم <<خوفٌ يا مهين>, <عذاب همين نظير فيالمثل مشابه, عبارات و كلمات كه آن با
عـامل كـه آن شـرط به پربسامدند, كه ا<نهار> تحتها من تجري <جنات يا يحزنون>, و<هم
خـوب يكسـان, هـنري و ادبي ب/غي, نحوي, زباني, شرايط در يعني نكند, دخالت ديگري
قلم به مهين> <عذاب ترجمة در كه ايرادي اين وجود با شود, ترجمه يكسان بايد] نه است[و
اين از ـ فروتر يعني ـ فراتر شد, م/حظه استادولي ويراستاريجناب به و قمشهاي, شادروان
دارد؟ معنايي موصوفچه بينصفتو واو, وعطفبا چه؟, يعني <عذابيخوار> بود/ مسائل
٤-٥ را يككلمه سرانجام و اليه, مضافٌ مضافو همچون موصوفرا صفتو گونه, همين و

كرد؟ حمل ميتوان چه بر كردن ترجمه رقم
چـنين C٩١ 7اعـراف, جـاثمين> دارهم في فاصبحوا الرجفة <فأخذتهم آيه اين ترجمة /٤
در كـه حـالي در كـردند صـبح را پسشب گـرفت, در را مـنكران آن زلزله <پس است: آمده
يـا عـربيدانـان, ضـعيفترين كـه است ديـرگاهي افـتادند>/ ه/@ك خا@ك به خود خانههاي
صبح به را شب آن اصلي معناي چه ا@گر ,Cاصباح مصدر 7از اصبح كه ميدانند مترجمان@قرآن
افـادة C7سـمانتيك مـعنايي تـحول بـا عـربي زبـان در ديرباز از و توسعا اما است, رسانيدن
از اوليه وضع در چه ا@گر هم امسي . امساء ميكند/ Cفارسي گرديدن گشتن. 7مانند صيرورت
از اصباح . اصبح يعني آن همانند است, گذراندن را شب كردن, شب و شب, معناي به مساء

است/ ناقصه افعال
صحتعمل از دفاع در گذاشتم, ميان در ترجمه, اين فرزانة ويراستار با را نكته اين وقتي
نـازل سـحرگاه و صـبح زلزله عذاب چون فرمودند: ويراستار, و مترجم درست عملكرد و
اوّ� مـيگويم: ايشان پاسخ در است/ درست جا اين در قمشهاي مرحوم ترجمة همان شده,
و پيدا زماني قيد يا اشاره ا@گر شده, هنگامينازل چه پيشين, اقوام الهيبر ب/هاي كه اثباتاين
ندارند/ تصريحات گونه براياين راهي هم مفسران استو دشوار بسيار نباشد, كار در پنهان
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١٣É قمشهاي الهي مهدي شادروان ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

است; هـائلتر شب, در الهـي ب/ي نزول قرينه, فقدان صورت در كه برآنند مفسران بعضي
بـه جا اين در بخواهيد ا@گر ثانيا /C٩٧ و ٤ 7اعراف, شده تصريح آياتهم بعضي در چنان@كه
گواهي استو كلمه همان سر بحثبر زيرا نيست, درست منطقا كنيد, استناد <اصبحوا> خود
كهفعبارت<فاصبحهشيما> سورة آية٤٥ در ثالثا نيست/ پسند محكمه خود, نفع شخصبه
<سـپس است: كـرده تـرجـمه گونه اين خود ترجمة دوم و اول چاپ در قمشهاي مرحوم را
اينصورت به را آن بهحق ويراستار شماي و وخشكشود>, شكسته هم در صبحگاهيهمه
حـذف را صـبحگاهي 7يـعني شـود/> خشك و شكسته هم در همه <سپس كردهايد: اص/ح
كردهانديا ويراستارانقبلي يا نكردهام, را اينكار امروز] ويراستار بگوييدمن[= ا@گر /Cكردهايد@
خودتان ا@گر اما ميكنيد, ميكندو اثبات مرا نظرگاه و هرحالموضع در قمشهاي, مرحوم خود
حكـم به كه داريم هم ديگري قرآني مثالهاي رابعا است/ نور علي نورٌ ديگر كه باشيد @كرده
نگارنده نظر قبول مثالهايديگر درج و كرد, آنهاچشمپوشي از نميتوان الك/م يجرّ الك/م

ميسازد/ آسانتر را
روشـن را C٩١ 7اعراف, جاثمين> دارهم في <فاصبحوا تكليفترجمة ابتدا است بهتر اما
مـراجـعه جديد و قديم مترجمان سرانجام و مفسران عملكرد و آراء به كار اين براي و @كنيم;

@كنيم/
قـرن اواسـط تا سوم قرن اواسط به متعلق فارسي موجود ترجمة 7@كهنترين قدس قرآن ـ
با عبارترا آن C١٣٦٤ش تهران, ج, در٢ رواقي, علي گرانسنگدكتر تصحيح هجري, چهارم
خـانها در <شـدند است: كـرده تـرجـمه چـنين اللـفظي تـحت شـديدا زيـرنويسو ترجمة

ايشان@مردگان>/
تـهران, چـاپ يـاحقي, مـحمدجعفر دكـتر تـصحيح بهقرآنري, معروف . قرآن ـترجمة
خـويش سـراهـهاي انـدر گـرديدند ///> :Cاست كـتابتش٥٥٦@ق تاريخ ترجمه ١٣٦٤ش7اين

مردگان>/
نـجيب 7تصحيح Cق 7متوفي٤٧١ اسفرايني شاهفور ابوالمظفر تأليف التراجم, تاج ـتفسير
است/ مجلد ٥ در اص� و شده, منتشر جلد ٣ تا@كنون خراساني/ الهي عليا@كبر و هروي مايل

مرده>/ و افتيده زمينخويشهمه اندر <پسگشتند :Cتهران١٣٧٥ش چاپ
عـزيزا2 دكـتر 7تصحيح Cق نسفي٤٦٢7-٥٣٨ عمر ابوحفصنجمالدين از نسفي, ـتفسير
زانـو بـه افـتادگان, زمين به خويش شهر در شدند ///> :C١٣٥٣ش تهران, چاپ ج, ٢ جويني,
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وحي Éترجمان ١٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

دادگان>/ جان درآيندگان,
حبيبيغمايي, شادروان تصحيح ٣٦٥ق/ تا فاصلة٣٥٠ در آمده ـترجمةتفسيرطبري7فراهم
نسخه در خا@كستر>/ سرايهايايشان اندر @گرديدند] ]> :Cمجلد,چاپ١٣٣٩-١٣٤٤ش ٧@جدر٤
ايشان سرايهاي @گرديدنداندر > مردگان+ اندرسرايشان <بگرديدند پانويسآمده: در كه بدلها

مردگان>/ سراهايخويش اندر <بشدند + مردگان>
سـراي در افـتاده زانـو بـه مرده <پسگشتند :Cدهـلوي١١١٤7-١١٧٦ق Vا ولي شاه ـترجمة
به نگاهي بلند, يكجهش با حال باشد/ كافي كهن منابع از شواهد ميرسد نظر به خويش>/

مياندازيم: معاصر معروف و معتبر ترجمة چند
شدند>/ خويشبيجان خانة در و ///> پاينده: القاسم انابو ـترجمةشادرو

در و مردند> افتاده بروي خويش Cخانه7هاي در و ///> رهنما: العابدي­ انزي­ ـترجمةشادرو
در يعني7پسگشتند جاثمين> دارهم في <فاصبحوا تحتاللفظي ترجمة است, پانويسآمده

/Cفرومردگان سرايشان
مُردند>/ برجاي خانههايخود در و ///> آيتي: المحمد آقايعبد ـترجمة
درآمدند>/ پاي از خانههاشان در و ///> آقايمحمدخواجوي: ـترجمة

دقيق عينحال تحتاللفظيودر آخرينترجمة محمدكاظممعزّي7@كه انسيد ـترجمةشادرو
مردگان>/ خود خانة در گرديدند كه ///> :Cاست معاصر و ميشود شمرده فارسي

درآمدند>/ پا از خانههايشان در و ///> مهديفوZدوند: آقايمحمد ـترجمة
و ـ افـتادند در رو بـه خانههايخويش در تا ///> مجتبوي: الدي­ سيدج�ل ان ـترجمةشادرو
اين در اشكالي ا@گر و بودهاند, ترجمه اين ويراستار ولي استاد جناب كه است گفتني مُردند>/

موافقتاست/ ع/مت ايشان, تقرير پس ميكردند/ برطرف را آن بودند, ديده ترجمه
درآمدند>/ پاي سرايخويشاز در نتيجه در ///> انصاري: آقايمسعود ـترجمة

پانويس: [در فروخشكيدند> رو به خانههاشان در و ///> امامي: القاسم ابو دكتر آقاي ـترجمة
مُردند]/

آقـاي چون هم C٤٥ 7@كهف, هشيما> <فاصبح يعني ديگر قرآني مورد . مثال مورد در اما
بـه نيازي ديگر كردهاند, حذف ويرايشخود در را اوليه چاپهاي <صبحگاهيِ> ولي, استاد

القتال>/ المؤمنين اللّىه <@كفي معروف قول به نداريم/ كتابي لشكركشي
به و كنيم رها است اصباح . اصبح . صبح مادة از كه را ديگر موارد دنبالة استاصو� بهتر
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١٥É قمشهاي الهي مهدي شادروان ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

چـون اسـتقصا/ بـدون و خوانندگان, تغييرذائقة و نمونه براي هم آن بپردازيم, ديگر اغ/ط
است/ ناممكن مجال, اين در تامّشهم غير حتي استقصا,

دههـا C7ناويراسـته دوم چاپ با ويراسته, ترجمة ١٩٤ و صفحات١٩٣ دقيق مقابلة در /٥
گـفته هم پيشتر كه, چنان كه آن حال شد; ويرايشديده اين در شده افزوده عبارتِ و @كلمه
و نـابجا و بيدليل افزايشهاي از كاستن به شديدي نياز آزاد, و آميز تفسير ترجمة اين آمد,
لم بـجنودٍ وايّـده عـليه سَكـينته ـهُ اللّى <فانزلَ ترجمة در ميزنيم: مثالي افزودن/ نه دارد, ناروا
C٤٠ 7تـوبه, حكيمٌ> عزيزٌ اللّىهُ و العليا هي اللّىه وكلمة السفليى كفروا الذين كلمة تروها@وجعل
يكسوم عباراتكه اين ويراستة ترجمة ميشود/ ديده تركاوليى و اشتباه و اشكال ده هشتـ
گذشته ولي يابجناباستاد نكته بينو تيز نظر زير از وطبعا است, توبه سورة آية٤٠ از آخر
به را او و فرستاد او بر را خود آرامشخاطر و وقار خدا زمان آن ///> است: قرار اين از است,
گردانيد پست را كافران نداي و فرمود مدد نديديد را آنان كهشما لشكرهايغيبيخود و سپاه
و قدرت كمال Cچيز هر 7بر را خدا و دارد, بلند مقام كه است Cاس/م دعوت 7و خدا نداي و

است>/ دانايي
آرامش و <وقار مينمايد: قرار اين از نظر بادي در آيه, يكسوم اين عديدة اشكا<ت اما
ويككژتابي وهمخاطر; است, اضافي وقار هم اضافاتدارد; <سكينته> برابر در خاطرخود>
آرامشخاطر . خاطر هم خداوند گويي استكه ناخواسته معناي اين موهم و دارد زبانيهم
نـميبينيدشان/ . نبينيدشان كه سپاهياني . سپاههايي به يعني تروها> لم <بجنود ترجمة دارد;
ترجـمه اين سراسر در كه بيجاست مترادفين عطف همان مقولة از سپاه, به پسعطفلشكر
ترجـمه صفت به و است فعلي عبارت استيا فعل تروها> <لم است/ فقره هزار چند بر بالغ
<نديدهايد> C7ناويراسته دوم و اول چاپ در <نديديد> است/ زايد <شما> و <خود> است/ شده
نشـده ديده كتبلغت و تفاسير در نيستو ايراد از خالي <ندا> به <@كلمه> ترجمة است/ بوده
و خبر و مبتدا العليا> <هي ندارد/ روشني معناي چندان كافران> نداي بودن <پَست تازه است/
كـه آن حـال است; شده ترجمه Cدارد بلند مقام كه =7 فعل به و است, عبارتاسمي يا جمله
در ولو ترجمه, اين در كه است ترجمه اصول مهمترين و اولين جزو ساختار و صيغه حفظ
يك است/ آن عملكرد موارد از بيشتر برابر دهها اصل, اين از عدول موارد آن, روايتويراستة
حكـيمٌ>/ عـزيزٌ <واللّـهُ در يعني است; مثال همين عبارت . جمله آخرين ديگرشدر نمونة
ولي نامدوّن, اصل طبقيك و ميرود, كار به فراوان كريم قرآن در الحسني, اللّه اسماء اصو�
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وحي Éترجمان ١٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

هر براي ديگر, عوامل دخالت عدم و مساوي شرايط در كه است بهتر پسند, عقل و عق/يي
انتخابشود; فارسييكساني معادل كريم, قرآن ترجمة الهيدر اسم حدود١٢٠-١٣٠ يكاز
همواره است, گرفته صورت كريم قرآن از اخير دهة دو در كه ترجمههايي بيشتر مانند يعني
اينجملة قرآن امروزين مترجمان اغلب شود/ برگردانده معادل يك به غيره و حكيم و عزيز
. پيروز خدا[وند] <و به را Cصفت در 7صفت. خبر و Cموصوف . 7اسم مبتدا مركباز اسمية
بحث كردهاند/ ترجمه كار> <استوار بعضي را حكيم كردهاند/ ترجمه است> فرزانه پيروزمند
در اصو� كه ساختار و حفظصيغه /١ است: چيز بحثبرسردو نيست; معادل آن سراينيا بر
مهين> <عذاب مورد در كه اصط/ح . معادل وحدت حفظ /٢ است; رعايتنشده ترجمه اين

است/ شده ترجمه شيوه و شكل چهار سه و معادل چهار سه به كه شد م/حظه
و امـروزين تـرجـمة شـيوة تأسيس در قمشهاي الهي شادروان كه است اين آخر سخن
فضل و دارد, فراموشنشدني سهمي Cروز و معاصر و معيار نثر 7به كريم قرآن روان راحتو
راهگشـايي ببرد/ ياد از نبايد منصفي منتقد و خواننده و مترجم هيچ را او فضل تقدم و تقدم
بـزرگوار آن ا@گـر است/ بـزرگمرد آن موفقيتاصلي و توفيق مفهوم, و شيوا شيوة اين براي
كـارشدو ارزش مـيآورد, قـ/ب يـا پرانـتز درون در همواره را خود تفسيري افزودههاي
كار هم و ميكرد, جلوگيري اشتباهات بسياري از هم كار, اين ميشد/ بيشتر بلكه و چندان,
عـلمي ت/ش با حتي فعلي, وضعيت در كه آن حال ميساخت/ آسان را ترجمه ويرايشاين
يـا افـزودهها, زدودنِ ايـن ولي, اسـتاد آقـاي چـون پرتوانـي و كاردان ويراستار توانفرساي
و زوديهـا ايـن به استو نبوده پذير امكان آنها, بردن ق/ب و پرانتز درون به و جداسازي

بود/ نخواهد مقدور و ممكن نيز آسانيها
مقايسه 7در شايد و بايد چندانكه ترجمه نظري علميو اصول از قمشهاي الهي شادروان
و حـرفهاي مترجـمان كه ديگران يا آيتي عبدالمحمد آقاي يا پاينده شادروان چون كساني با
بـه را آنـها و كـرديم اشاره آن مورد سه به فقط ما چنانكه است; نبوده خبر با Cبودهاند پركار
قلمگردانيهاي و عطفمترادفين C٢ ترجمه; با تفسير مزجشرحو C١ ميكنيم: تكرار اختصار
عزيزٌ <اللّهُ ترجمة نقد در چنانكه زباني, دستور واحدهاي قالب و ساختار تغيير C٣ <زم; غير
تـرجـمهاي ,Cاست آن ويـراسـتة طـبع 7مراد ترجمه اين مجموع در كرديم/ م/حظه حكيمٌ>
نقل = paraphrase انگليسي زبان عرف در كه حدي است7در آزاد و تفسيرآميز خوشخوان,
تأثـير و تـاريخي ارزش ترجمه اين /Cميگويند آزاد, ترجمة = Free translation يا معنا, به
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١٧É قمشهاي الهي مهدي شادروان ترجمة
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اين كه اينشرح به است; بوده آ@كادميكآن و بالفعل و ارزشعلمي روانشناختياشبيشاز
در و شـده چـاپ تـجديد و چاپ بار صدها كه قرني نيم طول در پيشو سال ٥٥ در ترجمه
و عـادي خـوانـندگان بـه تـرجـمهاي هـر از پـيش بـيشو گـرديده, منتشر نسخه ميليونها
آن مجيد, قرآن سياق سبكو كه است داده نشان آن, معارف و معاني فهم و قرآن دوستداران
يعني اين و نيست, جَسته ـ جَسته دادهاند, نشان ساله, هزار تحتاللفظي ترجمههاي كه @گونه
عبارت به بردن, بين از را زبان فارسي مسلمان مؤمن ميليونها هراسذهني و رميدگيخاطر
بـه مسـتقيمش فطرت و سليم ذوق و صرافتطبع به قمشهاي شادروان كلي رهيافت ديگر
و تـركيبات و مفردات و فرعيات و جزئيات در اما است, بوده علمي و درست قرآن ترجمة
فرهنگي ـ تاريخي رسالت با را او كار است/ داشته كمبودهايي ترجمه فني و صناعي مسائل
به و ابتكار كه كرد مقايسه ميتوان فارسي نو شعر باني و پدر Cاسفندياري يوشيج7علي نيما
به دروازهاي روزنه, جاي به و آورد, ميان به سنجيدهاي نوآوري يعني بدعتحسنه قدما قول
و ديـدها و كـرد, بـاز فـارسي اخـير سـال يكـصد پرداز كليشه و مكرراتي تكرار شعر روي
از مهمي يا درخشان نمونههاي خودش بپذيريم آنكه ولو كرد, اص/ح را نگاهها و ديدگاهها
آيتي عبدالحسين او با همزمان بصيرالملكو قمشهاي, مرحوم پيشاز نكرد/ عرضه نو شعر
رفـتند/ راه هـمين بـه هـم پـاينده ابوالقـاسم چون توانايي مترجم او پساز اندكي و C7آواره
فـني - رهـيافتعـلمي مترجـمان كه بيشتر و سال هزار پساز كريم قرآن ترجمة سرانجام,
يك بيشاز ميان از نفس, به قائم و خوشخوان حتييكترجمة و نداشتند, ترجمه به درستي
ظهير بيت اين با را خود سخن كرد/ پيدا را درستخود راه بودند, نكرده عرضه ترجمه, هزار

ميبريم: پايان به فاريابي
را كســري بــارگاه مــينكند خــــراب هـنوز روزگار كه بين عمل جزايحسن
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